Lied beim Trummelschlag

Song to the drumbeat

Hüt Dich Bauer, ich komm


Take care farmer, I’m coming

Mach Dich bald davon


Get yourself away soon.

Hauptmann gib uns Geld


Captain give us money

Während wir im Feld



While we’re in the field

Mädel komm heran



Girl, come here

Füg Dich zu der kann.



Be obedient to the tankard!

Hüt Dich Bauer, ich komm.


Take care farmer, I’m coming

Juerg von Frundsberg

Juerg of Frundsberg

Juerg von Frundsberg



Juerg of Frundsberg

Führt uns an




leads us on

Heija, toho und toho



Heija, toho und toho

Der die Schloact gewann.


He won the battle.

Landsknecht vor Pavia.


Landsknecht at Pavia.

König Franz von



King Franz from

Frankenland




Franconia

Heija, toho und toho



Heija, toho und toho

Fiel in des Frundsberger Hand.

Fell into the Frundsberg’s hands

Landsknecht vor Pavia.


Landsknecht at Pavia.

Alle Blümlein




All flowers

Stehen rot




stand red

Heija, toho und toho



Heija, toho und toho

Heissa, wie schneits der Tod.


“Heissa”, how it snows Death.

Landsknecht vor Pavia.


Landsknecht at Pavia.

Und der dies




And he who

Leidlein sang




sang this little song.

Heija, toho und toho



Heija, toho und toho

Wird ein Landsknecht genannt

Is called a Landsknecht

Landsknecht vor Pavia.


Landsknecht at Pavia.

Wilde Gesellen vom Sturmwind zerweht

Wild comrades blown about by the wind

Wilde Gesellen vom Sturmwind zerweht

Wild Comrades blown about by the wind

Fürsten in Lumpen und Loden


Princes in rag and in Loden**

Ziehn wir dahin bis das Herze uns steht

We travel along ‘til our hearts stand still

Ehrlos bis unter den Boden.



Dishonoured to under the floor (earth)

Ziehen wir dahin durch Braus und durch Brand
We travel along through rain and through heat

Klopfen bei Veit und bei Velten


Knock by wide and by worlds

Hüldiges Herze, helfende Hand


Kind heart and helping hand

Sind ja so selten – so selten.



Are so seldom – so seldom.

Aber da draussen am Wegesrand


But out there on the path’s edge

Dort bei dem König der Dornen


There by the King of the thorns

Singen die Fiedeln ins weite Gebreit


The viols sing in the wide distance

Klagen dem Herrn ihren Carmen


Lament their song to the Lord

Und der Gekrönte sendet im Tau


And the crowned one, sends with the dew

Tröstende Tränen herunter



Tears of consolation, down (to earth)

Fort geht die fahrt durch den wilden Verhau

The traveling continues through the wild barriers

Uns geht die Sonne nicht unter.


The son never sets for us.

**Loden = heavy, felted wool.

Die Bauern wollten freie sein

The farmers wanted to be free

Die Bauern wollten freie sein



The farmers wanted to be free

Das konnt ihn nicht gelingen



They could not achieve this

Schenkt Roten ein,, schenkt Weissen ein

Pour in red, pour in white

Dann mög ich den Carmen Euch singen.

Then I will sing you the “Carmen”.

Dem Frundsberg sein wir nachgerannt

We ran after the Frundsberg

Der Fahn han wir’s geschworen


We swore to the flag

Da hät unser Fähndrich Herz und Händ

Then our Ensign lost heart and hands

Im Streit um die Fahn verloren.


In the battle over the flag.

Da liegen mir mit gebrochenem Blick

There we lie with broken glance

Die Spiess uns true zur Seite



The pikes loyal by our sides

Der Gerrgott geb uns die Fahn zurück

God give us back our flag

Die wir verlorn im Streite.



That we lost in battle.

Da liegen mir trotz Sakrament und Kreuz

There we lie despite Sacrament and Cross

Auf blut’ger Wahlstatt darnieder


On bloody battlefield down there

Dem einem freut’s, dem anderen reut’s

The one is happy, the other regretful

Doch keener beweget sich wieder


But no one moves again.

Heut trinken wir den letzten Wein


Today we’ll drink the last wine

Und würfeln zum letzten Male


And throw the dice for the last time

Wir wollen die verlorne Rotte sein


We want to be the lost Rotte

Und harren der Sturmsignale.



And await the signal to attack

Dann singen mir das Bummerlein Bumm

Then we will sing the “Bummerlein Bumm”

Die Fahnen heben sich wieder


The flags lift again

Das ist trotz aller Pfaffengebrumm


That is, despite all parsons droning

Gott und dem Bauern lieber.



More pleasing to God and the farmers.

Arg muss sich der Bauer quälen

Much must the farmer labour

Arg muss sich der Bauer quälen


Much must the farmer labour

Nagt nur noch am Hungertuch


gnaws at the “hungercloth”

Haust beim Vieh in finsteren Ställen


house with the livestock in a dark stall

Bauer sein, das ist sein Fluch.



Being a farmer, that is his curse.

Seht euere Wunden! Da hilft kein Klagen

Look at your wounds! No complaining helps

Laßt sie uns schlagen, die uns geschunden

let them beat us, those who maltreat us

He! Wer litt’ noch nicht genug?


Hey!  Who has not suffered enough?

Meine beiden kranken Kinder



My two sick children

Starben hungerns durch den Herrn


died of hunger through the master

Seine Söldner kamen plündernd


his soldiers came plundering

Ach, kein Unheil blieb uns fern.


Oh, no disaster stayed away.

Drücken uns Schulden, schimpft man uns träge
press us into debt, scold us for being sluggish

Müssen wir Schläge auch noch erdulden

we must also tolerate beatings

Darum kämpf’ ich hart und gern!


Therefore I fight hard and willingly!

Lange schon vor Morgengrauen


Long already before the morning grey

Schuftest du als Bauersmann



you slave as a farmer man

Kannst dir keine Hütte bauen



you can’t build yourself a hut

Strengst du dich auch noch so an.


No matter how hard you try.

Fegt von den Bergen, Zwingburg und Ritter!

Sweep out of the hills, fortress and knight!

Solch ein Gewitter, schlägt all Schergen

Such a thunder, beat up all the henchmen

Land und Frucht sind unser dann!


Land and fruit will then be ours!

Lied alter Landsknechte

Song of the Old Landsknechte

Wir alten Söldner von der hohen Wart’

We old soldiers of the high standpoint

Wir hab’n all ein eisgrauen Bart


We all have an ice-grey beard

Wir alten Söldner sind müd und matt


We old soldiers are tired and listless

Und haben schon lange das Kriegsspielen satt.
And have long tired of war games.

        ||:
Ein eisgrauer Bart



       ||:
An ice-grey beard


Ein Panzer von Erz




A suit of armour of ore


Doch tief in der Brust




But deep in the breast


Ein blutendes Herz.




A bleeding heart.


Jung Volk gebt acht




Young people beware


Jung Volk gebt acht




Young people beware


Dass mann Euch nit




That one doesn’t make you


Zu Landsknechte macht. :||



into landsknechte. :||

Uns alte Söldner von der hohen Wart


We old soldiers of the high standpoint

Uns blieb im Leben kein Sturmwind erspart

We were not spared any stormwind in life

Uns alten Söldner war nit Gut’s beschert

We old soldiers were no given anything good

Als zu kämpfen und zu streitten


But to fight and to argue

 Mit ‘nem blanken Schwert.



With the naked sword.

Wir Zogen in das Feld

We moved into the field

Wir zogen in das Feld,



We moved into the field,

Wir zogen in das Feld,



We moved into the field,

Da hätten wir weder Säckl noch Geld.

There we had neither a pouch nor money.

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Wir kamen vor Siebentod,



We came before Siebentod,

Wir kamen vor Siebentod,



We came before Siebentod,

Da hätten wir weder Wein noch Brot.

There we had neither wine nor bread.

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Wir kamen ins Friaul,




We came into Friaul,

Wir kamen ins Friaul,




We came into Friaul,

Da hätten wir allesamt voll Maul.


There we all had full mouth (food)

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Wir kamen ins Triest,




We came into Triest,

Wir kamen ins Triest,




We came into Triest,

Da hätten wir allesamt die Pest.


There we all got the plague.

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Wir kamen vor Benevent,



We came before Benevent,

Wir kamen vor Benevent,



We came before Benevent,

Da hätten wir uns die Hand verbrennt.

There we burned our hands.

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Wir kamen auch für Rom,



We came also to Rome,

Wir kamen auch für Rom,



We came also to Rome,

Da schossen wir den Papst vom Thron.

There we shot the Pope from the throne.

Strampede mi.





Strampede mi.

A la mi presente al vostra signori.


Present me to your nobility.

Der Landsknecht auf der Stelzen

The Landsknecht on the wooden leg

Der in den Krieg sol ziehen,



He who should pull into war,

Der sol gerüstet sein.




He should be armed.

Was sol er mit ihm führen?



What should he take with him?

Ein schönes Fräulein,




A pretty miss,

Ein langer Spieß, ein kurzen Deg’n;


A long pike, a short rapier;

Ein Herren woll’n wir suchen



A Master we want to seek,

Der uns Geld und b’scheid sol geb’n.


Who will give us money and what for.

Und geit er uns dann kein Gelde


And if he doesn’t give us money

Leit uns nit viel daran,



it doesn’t matter much to us,

So laufen wir durch die Wälde,


We’ll run through the woods

Kein Hunger faßt uns nit an:



no hunger shall touch us:

Der Hüner, der Gans hab wir so viel,


The chickens, the geese, we have so many,

Das Wasser uas dem Brunnen,


The water out of the spring,

Trinkt der Landsknecht wann er will.


The Landsknecht will drink when he wishes.

Und wird mir dann geschoßen


And if I am then shot

Ein Flügel von meinem Leib,



a wing (arm) from my body

So darf ich’s niemand klagen,



I can’t complain to anyone,

Es schadt mir nit ein meit



It doesn’t matter to me at all

Und nit ein Kreuze an meinem Leib,


And not a cross on my body

Das Geld wöll’n wir verdemmen


the money we will damn

Das der Schweizer um Handschuh geht.

That the Swiss goes to get gloves.

Und wird mir dann geschoßen


And if I am then shot

Ein Schenkel von meinem Leib,


a thigh from my body

So tu ich’s nacher kriechen,



Then I will crawl afterwards

Es schadt mir nit ein meit;



It doesn’t matter to me at all

Ein Hülzern Stelz ist mir gerecht,


A wooden leg is right for me

Ja eh das Jahr herume geht,



Yes, before the year is over

Geb ich’s einem Spitelknecht.


I will give it to a poor house servent.

Ei, werd ich’s dann erschoßen,


And if I am then shot

Erschoßen auf breiter Heid,



Shot on the broad heath

So trägt man mich auf Spießen,


One will carry me on long pikes

Ein Brab ist mir bereit;



A grave is ready for me;

So schlägt man mir den Bummerlein Bumm,

One will beat the “Bummerlein Bumm” for me,

Der ist mir neun mal lieber,



That is nine times better

Denn aller Pfaffengebrumm.



Then all parsons droning.

Der uns das Liedlein neues gesang


He who has sung this small song anew

Von neuen gesungen hat,



anew has sung it

Das hat getan ein Landsknecht


That has been done by a Landsknecht,

Gott geb ihm ein fein gut Jahr!


God give him a fine, good year!

Er singt uns das, er singt uns mehr;


He sings us this, he sings us more;

Er muß mir noch wohl werden,


He must become well to me

Der mir’s gloch bezahlen muß.


He must still pay me.

Maximilians Landsknechtorden

Maximilians Landsknecht’s Orders

Gott gnad dem großmächtigen Kaiser fromme,
God grant the great powerful, pious Kaiser

Maximilian, bei dem ist aufkommen


Maximilian, whose responsibility it is,

Ein Orden, durchzieht all Land


An order, marches through the land

Mit Pfeifen und mit Trommeln:


With fife and with drum:

Landsknecht sind sie genannt.


They shall be called Landsknechte.

In Wams, und Halbhosen muß er springen,

In jerkin and half-hose he must jump

Regen, Schnee und Wind, alles achten geringe
Rain, snow and wind all are held in low regard

Und hart liegen für gute Speis,


and hard lying (down) for good food,

Da mancher wolt gern schwitzen


There many would gladly sweat

Wenn ihm möcht werden heiß.


When he gets hot.

Das war der brauch, gewohnheit bei den alten,
That was the need, force of habit with the aged,

Also sol es ein jeder Landsknecht halten:

thus ever Landsknecht shall have:

Würfel und Karten ist ihr geschrei,


Dice and cards are their cry

Wo Mann hat guten Weine,



Where one has good wine,

Sollen sie sitzen bei.




They shall sit by.

In dem Orden findt Mann gar seltsam Knaben,
In the orders one seldom finds boys

Sie laufen an Stett und Schloß und Graben,

They run to town and castle and grave,

Des muß Mann jezund haben acht:


that one must have caution:

Wo der Orden regieret



Where the Order governs

Werden lehr Hofstett gemacht.


Households are made empty.

Das ist der Kriegsluet Observanz und Rechte, 
That is the soldier’s observence and rights

Sang Jörg Graff, ein Bruder aller Landsknechte,
Jörg Graff, a brother to all Landsknechte sang,

Unfall hat ihm sein Freud gewendt,


An accident turned his joy

Wär sonst im Orden blieben



otherwise he would have stayed in the Order

Willig bis an sein End.



Willingly until the end.

Abschied eines Landsknechtes

Innsbruck, ich muss dich lassen

Farewell of a Landsknecht

Innsbruck, I must leave you

Innsbruck, ich muss dich lassen


Innsbruck, I must leave you

Ich fahr dahin mein’ Strassen



I travel along my road

Ins fremde Land dahin.



Into the foreign country.

Mein Freud ist mir genommen,


My joy has been taken away from me

Das ich nit weiss bekommen



That I don’t know how to get it

Wo ich im Elend bin.




Where I am in misery.

Gross’ Leid muss ich jetzt tragen


Great sorrow must I now carry

Dass ich allein tu klagen



That shall I lament alone

Dem liebsten Buhlen mein.



To my dearest lover.

Ach Lieb’ nun lass mich armen


Oh Dear, now let poor me

Im Herzen Dein erbarmen



In your heart have pity

Dass ich muss dannen sein.



That I must be away.

Mein Trost ob allen Weibern



My comfort amongst all women

Dein tu ich ewig bleiben



Yours I shall remain forever

Stet, Treu, der Ehren from.



Constant, true to honour, pious.

Nu’ muss dich Gott bewahren



Now God must watch over you

In aller Tugend sparen



Keep you in all virtue

Bis dass ich wieder kumm.



Until I will come again.

